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CELLINI

Cellini dal design innovativo, dove ricerca 
formale, qualità e tecnologia si fondono 
abilmente per dar vita ad una macchina per 
il caf fè decisamente all’avanguardia.

The innovative design of Cellini, where the 
quest for new forms and quality unites with 
technological research to create a decisively 
avant-garde coffee machine. 

Cellini au design innovant, où la recherche 
formel le,  la qua l i té et la technolog ie 
se  mê lent  savamment  pou r  donne r 
naissance à une machine à café vraiment 
à l’avantgarde. 

Der Name Cellini steht für die Verbindung 
einesinnovativen, ansprechenden Designs 
mit Werkstoffen erster Qualität und einer 
Technik des letzten Standes. 
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Il serbatoio dell’acqua può 
essere r iempito da l l’a l to 
mediante un imbuto inserito 
nella piastra scaldatazze; 
i n o l t r e  l o  s t e s s o  è 
estraibile per facil itarne il 
riempimento.

The water tank may be filled 
from the funnel behind the 
cup warmer located on the 
machine top or by removing 
the water tank.

Le réservoir de l’eau peut 
être rempli par le haut à 
l’a ide d’un entonnoir qui 
est inséré dans la plaque 
chauffe-tasses. Ce dernier 
est amovible de façon à 
faciliter le remplissage.

D e r  Wa s s e r t a n k  k a n n 
von oben über e inen in 
d e n  Ta s s e n v o r w ä r m e r 
eingebauten Trichter gefüllt 
oder  aus der  Masch ine 
genommen werden.

Dispositivo turbo vapore che 
consente di ottenere latte 
caldo e la preparazione di 
té ed altre bevande calde, 
i n te r c a m b i a b i l e  c o n  i l 
Cappuccino Automatic.

Turbo s team nozz le  for 
heating and frothing milk 
and for heating other hot 
beverages such as  tea 
and hot chocolate.  Can 
be interchanged with the 
Au tomat i c  Cappucc ino 
maker.

Dispositif turbo vapeur qui 
permet de chauffer le lait 
et de préparer du thé et 
d’autres boissons chaudes, 
interchangeable avec le 
Cappuccino Automatic.

“Turbo”-Dampfrohr  zum 
Aufschäumen von Milch und 
zur Zubereitung von Tee oder 
anderen heißen Getränken, 
aus tauschba r  m i t  dem 
Cappuccino Automatik.

I l  Cappuccino Automatic 
aspi ra automat icamente 
i l  lat te diret tamente  dal 
contenitore, lo vaporizza e lo 
eroga caldo e perfettamente 
m o n t a t o  n e l l a  t a z z a ; 
escludendo la manual i tà 
dell’operatore, garantisce 
la massima igiene.

The Cappuccino Automatic 
system immediately takes 
the milk directly from its 
con ta ine r,  de l i ve r i ng  i t 
perfectly frothed and heated 
into the cup; this system 
e n s u r e s  t h e  m a x i m u m 
h y g i e n e ,  r e q u i r i n g  n o 
manual dexterity from the 
operator.

Le Cappuccino Automatic 
aspire automatiquement le 
la it, le vaporise et le fa it 
sortir chaud et parfaitement 
mousseux dans la tasse: 
en excluant toute opération 
manuelle, assure le maximum 
d `hygiène.

Die Cappuccino Automatic 
saugt die Milch aus dem 
Behälter an, erhitzt sie und 
gibt Sie direkt aufgeschäumt 
i n  d i e  Ta s s e .  I n  d e r 
Anwendung, ist sie einfach 
und hygienisch.

Portafiltro professionale in 
ottone cromato dotato anche 
di un f iltro per l’util izzo di 
caf fè in cialde ESE.

Professional chrome-plate 
brass f i l ter-holder and a 
filter for using coffee pods 
ESE.

Porte-filtre professionnel en 
laiton chromé, également 
m u n i  d ’u n  f i l t r e  p o u r 
l ’u t i l i s a t i on  de  ca fé  en 
dosettes ESE.

Professioneller Filterhalter 
aus verchromtem Messing, 
ausgesta t te t  m i t  e inem 
Sieb für E.S.E. Espresso 
Servings.

M a n o m e t r i  p e r  l a 
pressione del la pompa e 
per la temperatura del la 
caldaia.

Gauges to indicate pump 
p r e s s u r e  a n d  b o i l e r 
temperature.

M a n o m è t r e s  p o u r  l a 
pression de la pompe et 
pour la température de la 
chaudière.

Manometers für Pumpen-
druk und für Temperatur 
der Boiler.

La macchina è dotata di 
una piastra scalda tazze 
attiva per mantenere le tazze 
sempre calde.

The machine is equipped 
with an active cup warmer 
plate to keep the cups always 
warm.

La machine est dotée d’un 
plaque chauffe-tasses active 
pour maintenir les tasses 
toujours bien chaudes.

Die maschine ist mit ein standing 
aktiver Tassenvorwärmer für 
immer perfekt vorgewärmte 
Kaffeetassen.

Cavo di alimentazione
elettrica estraibile.

Extractable main cable.

Câble d’alimentation
électrique extractible.

Ausziehbares Netzkabel.
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La macchina è dotata di 
due strumenti  ind icator i 
pe r  l a  r i l eva z ione de l la 
pressione della pompa e 
la temperatura della caldaia, 
una p iastra sca ldatazze 
at t i va per mantenere le 
tazze sempre calde.

The machine is equipped 
with two gauges to indicate 
pump pressure and boiler
temperature, active cup
w a r m e r  t o  k e e p  c u p s 
warm.

La machine est munie de 
deux instruments indicateurs 
pour la pression de la pompe 
et pour la température de la 
chaudière, plaque chauffe-
tasses active pour maintenir 
les tasses toujours bien 
chaudes.

D i e  i m  v o r l i e g e n d e n 
Handbuch beschr iebene 
Kaf feemasch ine  i s t  m i t 
Anze igen  zu r  Kont ro l l e 
der  Pumpen-Druck und 
der Temperatur im Boiler 
ausgestattet, ein ständig 
aktiver Tassenvorwärmer  für 
immer Perfekt vorgewärmte 
Kaffeetassen.

Una resistenza a candeletta, 
per i l  r isca ldamento de l 
g r uppo  e roga z i one,  s i 
attiva all’accensione della 
macchina e consente di 
ottenere anche il primo caffè 
a l la temperatura idea le; 
mantiene inoltre costante 
la temperatura del gruppo 
erogazione per i successivi 
caf fè.
U n a  m i c r o c a m e r a 
d ’ i n f u s i one,  a l l ’ i n te r no 
de l  g ruppo,  mig l io ra lo 
s f ru t tamento de l  ca f fè. 
Una elettrovalvola evita i l 
gocciolamento dal gruppo 
erogatore.

One cylindric heating element 
to heat the coffee group,is 
activated while switching on 
the machine and grant the 
perfect temperature also for 
the first coffee maintaining 
the even temperature of 
coffee group for the next 
coffees.
One infusion micro-camera, 
inside the group, improve 
the exploitation of coffee. 
An automatic valve stops 
dripping from the coffee 
group.

Une résistance cylindrique, 
pour le chauffage du groupe 
de d istr ibut ion du café, 
se active à l’al lumage de 
la machine et permet de 
obtenir à la température 
idéa le auss i  l e  p remie r 
café;  ma int ient  de p lus 
la température constante 
du groupe de distribution 
du café pour le suivants 
café.
U n e  m i c ro - c a m é r a  d e 
i n f u s i on ,  a  l ’ i n té r i e u re 
du groupe,  amé l io re l e 
exploitation du café. Une 
électrovalve empêche les 
gouttes de couler du groupe 
distributeur.

Ein elektrischer  Heizstab zur 
Erwärmung der Brühgruppe, 
setzt sich  nach Einschalten 
des Geräts in Betrieb und 
verleiht selbst der ersten 
Tasse Kaffee die ideale 
Temperatur; außerdem vird die 
Temperatur der Brühgruppe 
konstant warm gehalten. 
Eine Infusionskammer im 
Inneren der Brühgruppe, 
hebt die Qualität des Kaffees 
hervor. Ein Magnetventi l 
vermeidet die Tropfen-bildung 
an der Brühgruppe.

ESPRESSO INN

La macchina è carat ter izzata da 
un des ign or ig ina le  e legante e 
raf f inato. 

The machine is marked by an original 
smart and refined design. 

La machine est marquée par un 
design original elegant et raf f iné. 

Die maschine unterschiedet sich 
für dem originalen, eleganten und 
raffinierten design. 
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